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Öz  

Tophane Meclisi Reisi Selanikli Ferik Saʿid Musa Hulusi Paşa’nın oğlu Hasan 

Dâniş Bey, 1249/1833 yılında Selanik’te doğdu. Hintli ulema ve şeyh Sibgatullah Nuri 

Efendi’den maddi ve manevi ilim tahsil eden Dâniş, farklı yerlerde memurluk ve 

kaymakamlık yaptı. Kibar ve mütevazı bir kişiliğe sahip Hasan Dâniş Bey aynı zamanda 

şairdir de. Hasan Dâniş’in oğlu, Gavsî mahlasını kullanan Mahmut Şevket Özdönmez, 

başta Muallim Naci olmakla birlikte babasının pek çok şairin gözünde irfan sahibi bir kişi 

olduğunu belirtmektedir. Bunun yanı sıra Hatimetü’l-Eş’ar ve Kafile-i Şuara adlı 

tezkirelerde şairin ilmi ve şairliği övülmektedir. Şiirlerinin yer aldığı Dîvânçe, Edirne 

Selimiye Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 2206 numarada kayıtlıdır. Eserde 2 

kaside (naat), 1 terkibiibent (Kerbela Mersiyesi), 9 gazel, 1 terciibent (sakiname) ve 1 

kıt’a (tarih) yer almaktadır. Şairin sakinamesi ve Kerbela Mersiyesi yayımlanmıştır. 

Çalışmamızın konusu Hasan Dâniş Bey’in gazelleridir. Dîvânçe içerisinde toplam 9 gazel 

yer almaktadır. Bunun yanı sıra şairin eserinde yer almayıp Fatin’in Hatimetü’l-Eş’ar’ında 

bulunan bir gazel de çalışmaya dâhil edilmiştir. Hasan Dâniş Bey, klasik Türk şiiri 

geleneğine uygun olarak gazellerinde aşk ve aşkın hâllerini işlemekte; güzel sevmeyi, 

şarap içmeyi konu etmekte ve sevgilinin âşığa yüz çevirmesinden, acımasızlığından 

bahsetmektedir. Makalede XIX. yüzyıl şairi Hasan Dâniş Bey’in hayatı hakkında kısaca 

bilgi verilip çalışmaya konu olan gazeller, şekil ve muhteva açısından incelenmiş ve 

ardından bunların çeviri yazılı metinleri sunulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: XIX. Yüzyıl, Klasik Türk Edebiyatı, Hasan Dâniş Bey, 

Gazel, Şiir 

 

Abstract  

Hasan Dâniş Bey, the son of Ferik Sa'id Musa Hulusi Pasha, Head of Tophane 

Council from Thessaloniki, was born in Thessaloniki in 1249/1833. Daniş, who received 

material and spiritual knowledge from the Indian ulema and sheikh Sibgatullah Nuri 

Efendi, worked as a civil servant and district governor in different places. Hasan Dâniş 

Bey, who has a kind and modest personality, is also a poet. The son of Hasan Dâniş, 

Mahmut Şevket Özdönmez, who uses the pen name Gavsi, states that his father was a wise 

person in the eyes of many poets, although he was primarily Muallim Naci. In addition to 

this, the poet's science and poetry are praised in the biographies called Hatimetü'l-Eş'ar 

and Kafile-i Şuara. Dîvânçe, in which her poems are included, is registered in the Turkish 

Manuscripts Department of Edirne Selimiye Library, number 2206. There are 2 kaside 

(naat), 1 terkiibent (Kerbelâ Mersiyesi), 9 ghazals, 1 terciibent (sakiname) and 1 kıt'a 

(history) in the work. The poet's sâkînâme and Karbala Elegy have been published. The 

ghazals of Hasan Dâniş Bey, which are the subject of our study. There are 9 ghazals in 

total in the Dîvânçe. In addition to this, a ghazal in Fatin's Hatimetü'l-Eş'ar, which is not 

included in the poet's work, is also included in the study. Hasan Dâniş Bey, in accordance 

with the classical Turkish poetry tradition, deals with love and love situations in his 

ghazals; ıt talks about loving well, drinking wine and talking about the lover's turning 

away from the lover and his cruelty. In the article information about the life of the 19th 

century poet Hasan Dâniş Bey is given, the ghazals that are the subject of the study are 

examined in terms of form and content, and then their translated texts are presented. 

Keywords: XIX. Century, Klassical Turkish Literature, Hasan Dâniş Bey, 

Ghazal, Poem 
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GİRİŞ 

1249/1833 yılında Selanik’te doğan Hasan Dâniş Bey, Tophane Meclisi Reisi Selanikli Ferik 

Saîd Musa Hulusi Paşa’nın oğludur. İlk tahsilini Selanik’te yapan şair, 1262/1846 yılında Humbarhane 

Topçu Mektebi’ne kaydolur. Buradan yüzbaşı rütbesiyle mezun olur ama rahatsızlığından dolayı istifa 

etmek durumunda kalır (Çiftçi 2017: 128; Yekbaş 2014). Daha sonra memur yetiştirmek amacı ile 

kurulan Mahrec-i Aklam’a devam eder. Oradan da mezun olan Dâniş, farklı yerlerde memurluk ve 

kaymakamlık yaptıktan sonra Mudanya Kaymakamlığına tayin olur. 1294/1877 yılında vefat eder. Mezarı 

Mudanya’da yer almaktadır (Yekbaş 2014).  

Hasan Dâniş Bey, Hintli ulema ve şeyh Sibgatullah Nuri Efendi’den maddi ve manevi ilim tahsil 

etmiştir. Oğlu Şevket Gavsî Bey, başta Muallim Naci olmakla birlikte babasının birçok şairin gözünde 

irfan sahibi bir kişi olarak nitelendirildiğini, ayrıca kibar ve mütevazı bir karaktere sahip olduğunu ifade 

etmiştir. Hasan Dâniş’in oğlu, Gavsî mahlasını kullanan Mahmut Şevket Özdönmez, babasının ölümüne 

üç mısra ile tarih düşürmüştür: 

Vâlidim Dâniş Beg itdi cânib-i Hakk’a sefer 

Vâlidim Dâniş Beg itdi belde-i ʿadne sefer 

Rûh-ı Dâniş buldı yer cennâtda (Yekbaş 2014). 

Fatin de “Mûmâ-ileyh riyâz-ı ʿilm u hünerin nihâl-i dâniş-perveri olup nev-bâve-i tabʿ-ı 

nâzikânesi lezzetbahş-ı şevk ü terâvetdir” sözleriyle Hasan Dâniş Bey’in şairliğini ve ilmini överek şairin 

yazmada yer almayan bir gazelini örnek verir (Çiftçi 2017: 127). Kafile-i Şuara yazarı Mehmet Tevfik de 

Hatimetü’l-Eşʿar’daki bilgileri tekrarlar ve Fatin’in örnek verdiği gazelin matla ile makta beyitlerini 

aktarır (Kutlar Oğuz vd. 2017: 326-327). 

Hasan Dâniş Bey’in şiirlerinin yer aldığı Dîvânçe, Edirne Selimiye Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Bölümü 2206 numarada kayıtlıdır. Eser, 49x19 cm. ölçülerinde olup 7 yapraklı bir defterdir. 

Eserde 2 kaside (naat), 1 terkibiibent (Kerbela Mersiyesi), 9 gazel, 1 terciibent (sakiname) ve 1 kıt’ası 

(tarih) yer almaktadır. Şairin sakinamesi yedişer beyitten oluşan beş bentlik bir terciibent olup müctes 

bahrinin “mefâilün feilâtün mefâilün feilün” kalıbıyla yazılmıştır. Metin, Müberra Gürgendereli 

tarafından yayımlanmıştır (Gürgendereli 2002). Kerbela Mersiyesi ise terkibibent nazım şekli ve aruzun 

“mef‘ûlü fâilâtü mefâîlü fâilün” kalıbıyla yazılmış olup 4 bent, 100 beyitten meydana gelmektedir. Metin, 

Ali Yörür tarafından yayımlanmıştır (Yörür 2018). 

Hasan Dâniş Bey, klasik Türk şiiri geleneğine uygun olarak gazellerinde aşk ve aşkın hâllerini 

işlemektedir. Rindane bir üslup kullanan şair; güzel sevmeyi, şarap içmeyi; dünyanın zevklerini 

şiirlerinde konu edip sevgilinin âşığa yüz çevirmesinden ve merhametsizliğinden bahseder. Âşıkane ve 

rindane tarzda şiirler kaleme alan şairin gazellerinin sekizi 7, biri 5, biri 9 beyitten oluşmaktadır.  

Dâniş Bey, şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil tercih etmiş, uzun tamlamalardan uzak durmuştur. 

Çalışmamıza konu olan şiirlerinden hareketle şairin aruz hatalarına düştüğü de görülmüştür (Bkz. Gazel 

6/5, 7/6). Gazellerin dördü aruzun “mefâîlün mefâîlün mefâîlün mefâîlün”; üçü “feilâtün feilâtün feilâtün 

feilün”; ikisi “fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün”; biri “mefʿûlü mefâîlü mefâîlü feûlün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Gazellerin birincisi “ider mînâ” redifli olup “-îr” mürdef kafiyeli; ikincisi “devlet” redifli olup 

“-âze” müesses kafiyeli; üçüncüsü “görünür” redifli olup “-â” mücerred kafiyeli; dördüncüsü “-dır sensiz” 

redifli olup “-âm” mürdef kafiyeli; beşincisi “elmâs” redifli olup “-er” mücerred kafiyeli; altıncısı 

“iftirâk” redifli olup “-â” mücerred kafiyeli;  yedincisi “gül” redifli olup “-âr” mürdef kafiyeli; sekizincisi 

“aşkım” redifli olup “-âye” müesses kafiyeli; dokuzuncusu “ʿişret” redifli olup “-â” mücerred kafiyeli ve 

onuncusu “gülşen” redifli olup “-â” mücerred kafiyelidir. Verilen bu bilgiler aşağıdaki tabloda kısaca 

gösterilmiştir.  
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Tablo 1: Gazellerin Vezin, Kafiye, Refif ve Beyit Sayıları 

Şiir No Vezin  Kafiye Redif Beyit Sayısı 

1 
Mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün mefâîlün 

 

-îr  (یر) 

 

ider mînâ 7 

2 
Mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün mefâîlün 

 

-âze  (ازه) 

 

Devlet 7 

3 
Feilâtün feilâtün  

feilâtün feilün 

 

-â (ا) 
Görünür 9 

Tablo 1: Gazellerin Vezin, Kafiye, Refif ve Beyit Sayıları 

4 
Mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün mefâîlün 

 

-âm (ام) 

 

-dır sensiz 7 

5 
Mefâîlün mefâîlün 

mefâîlün mefâîlün 

 

-er (ر) 

 

Elmâs 7 

6 
Fâilâtün fâilâtün  

fâilâtün fâilün 

 

-â (ا) 

 

İftirâk 7 

7 
Fâilâtün fâilâtün  

fâilâtün fâilün 

 

-âr (ار) 

 

Gül 7 

8 
Mefʿûlü mefâîlü 

mefâîlü feûlün 

 

-âye (ایه) 

 

ʿaşkım 7 

9 
Feilâtün feilâtün  

feilâtün feilün 

 

-â (ا) 

 

ʿişret 7 

10 
Feilâtün feilâtün  

feilâtün feilün 

 

-â (ا) 

 

Gülşen 5 

 

 

SONUÇ 

Hasan Dâniş Bey’e ait Edirne Selimiye Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 2206 numarada 

kayıtlı 7 varaklık bir Dîvânçe’nin içerisinde şairin gazelleri yer almaktadır. Bu çalışmayla birlikte Hasan 

Dâniş Bey’in daha önce yayımlanmamış gazellerinin çeviri yazılı metni verilmiş ve Fatin’in Hatimetü’l-

Eş’ar’ından alınan bir gazel de çalışmaya eklenmiştir. Gazellerde Dâniş’in geleneğe bağlı kaldığı ve buna 

bağlı olarak aşk ve hâlleri ile dünyanın geçiciliği gibi konuları işlediği görülmektedir. Bu bağlamda 

geleneğin klişe ve mazmunlarını tekrar etmiş ve klasik şiire bir yenilik getirmemiştir. 

 

Yazarlık Katkısı  

Çalışma tek yazar tarafından yürütülmektedir. 

 

Etik Kurul Beyanı 

Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. 
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 GAZELİYYAT  

 

-1- 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Ḫum-ı ṣahbādan aḫz-ı māye-i iksīr ider mīnā 

Neşāṭ-ı zūr ile tā bezme bir te᾿sīr ider mīnā 

 

2. Ṣalar bir zevraḳ-ı sīmīni gāhī ʿālem-i āba 

Olur çarḫ-ı berīn meh-tāb-ı pür-tedvīr ider mīnā 

 

3. Yed-i dil-berde mevc-i cilve-i ruḫsār aldıḳça  

Gül efsūn-ı
1
 leṭāfetle perī tesḫīr ider mīnā 

 

4. Ruḫ-ı ḫūy-kerde-i dil-dārdan bir āb-ı tāb iken 

Ṣafā-yı rūḥa dā᾿ir gül ʿaraḳ taḳṭīr ider mīnā 

 

5. Verir deste piyāle yār-ı mest āġūş-ı fikretde 

Hemān devr eyleyip bir bezm-i mey taṣvīr ider mīnā 

 

6. ....
2
 

 

7. ʿAraḳ ṣunduḳça gāhī āb ile âmîḫte Dāniş 

Ṭufeyl-i ẕevḳ-i ʿayşı māye-senc-i şīr ider mīnā 

 

-2- 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

 

1. Yeter teşnīf-i gūş alḳış [u] āvāze-i devlet 

Eder mi raḳṣ bār-ı dūş ile ḫamyāze-i devlet  

 

2. ʿArūs-ı memleket çehre-nümā-yı ṣıdḳ olur bir gün 

 Şafaḳ-ārā-yı ṣubḥ baḫş ider-ise ġāze-i devlet 

 

3. Tehī ḳavs-ı sipihr-i imtināʿ-ı baḫtı çekmiş dil 

Dehenden dūş olur
3
 āġūşa tā ḫamyāze-i devlet 

 

4. Ḳabā-yı dūş-ı bāl ile teşrīf-i dü bālādır 

Olursa ḳadr-i kāle medḫal-i endāze-i devlet 

 

5. Ser-ā-ser nüsḫa-i te᾿yīddir zībende-i iclāl 

                                                      
1 “efsūn”, yazmada “füsūn” şeklindedir. 
2  Yazma tahrip olduğu için beyit okunamıyor.  
3 Yazmada “olursa” şeklindedir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56163,mehmed-tevfik-kafile-i-su39arapdf.pdf?0
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danis-hasan
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/danis-hasan


 
 
 

 Hasan Dâniş Bey ve Gazelleri 

 

 

 

 
119 

Hemān tār-ı nigāh-ı ḥırzdır şīrāze-i devlet  

 

6. Maḳām-ārā-yı istiġnā olur tā bir gürīz ile 

Uṣūl-i şīve-i şeḥnāzdır āġāze-i devlet 

 

7. Ḥarīr-i ṣıyt-ı āmāl ile Dāniş vaḳf-ı gūş eyle 

Hemān [kim] bend u güftār üzredir dervāze-i devlet   

 

-3- 

 

 Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. İre rūzum ki ne evhām ne sevdā görünür 

Göze bir semt-i selāmet ser-i tenhā görünür 

 

2. Sīmā dil ki serāsīme bu sīmā görünür 

ʿAḳl ki deriñe düşer ʿaşḳ ile ḫodrā görünür 

 

3. Dest-i pür-zūr-ı keş-ā-keş ki şikāf-āver olur 

Bir gün elbet şu serā-perde-i maʿnā görünür 

 

4. Ṭarz-ı āyīne-i evhām-ı dürüst-i ʿālem 

Bir veḫāmet ki diger-gūn-ı temāşā görünür  

 

5. Şīve-i şāhid-i kāma bu kirişme naẓaram 

Cünbiş-i her dü ṭaraf resm-i temennā görünür  

 

6. Bu fürūʿāt-ı tehācüm ki tehālüf üzre 

Cemʿden tefriḳa-i sūziş-i ġavġā görünür 

 

7. ʿİşve-i ġamze-i dil-dūzdur eṭvār-ı felek 

 Ṣadme-i derd ü belā üzre tesellā görünür 

 

8. ʿAşḳ-ı tecrīd ki mir᾿āt-ı ḥaḳāyıḳdır ol 

 Ḥarf-i vaḥdet ki ne Mecnūn ne Leylā görünür 

 

9. Dānişā ḳuʿrada ḥod ʿayn-ı taṣavvurdur bu 

Yine isbāt-ı netīce bu mezāyā görünür 

 

-4- 

 

   Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

1. Nigeh taġrībde pāy-ı fikr olur sersāmdır sensiz 

Göñül sīmāb-ı zende şöyle bī-ārāmdır sensiz 

 

2. Dil-i āteş-nāk-i ḳahr u bīm-i mey-āşāmdır sensiz 

Yed-i pür-raʿşede berḳ-ı bilūrīn cāmdır sensiz 

 

3. Naẓarda perde-i firḳat-sarāy-ı vaḥdet ü ġaflet 

Tecellīgāh-ı baḫt-ı ʿālem-i dil şāmdır sensiz 

 

4. Nüzūl etmez ser-i evc-i ḳarār-ı cüst ü cū üzre 

Hümā-pervāz-ı fikre devr-i ʿālem dāmdır sensiz 
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5. Nigeh pür-bīm-i bī-dār oldu ġaflet-ile düşdükçe 

Hemīşe ḫˇābgāh-ı dil kenār-ı bāmdır sensiz  

 

         6.  Perī-gerd olmada evhām-ı maḥsūsāt-ı pür-deşt 

Nigāhım ḫāne-i āyīne-i ālāmdır sensiz 

 

         7.   Nuḳūş-ı dehre kim Dāniş nigāh-ı iʿtibār etmez 

Hemān bir ṣıfr-ı zāyid ṣafḥa-i erḳāmdır sensiz 

-5- 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 

 

1. Füzūndur şaʿşaʿa ol zülf-i şebde āḫter-i elmās 

Süreyyādır ki ṭāliʿ olmuş ol ser-tā-ser-i elmās 

 

2. Ser-i zülf-i siyeh eyler işārāt ḫāl-i tābānuñ 

Getirmiş mār-ı zehr-ālūde gör kim cevher-i elmās 

 

3. O pākīze-beden billūr bāzūlarla mālikdür 

Bu gūnā bir ḥiṣār-ı cilve gördüm kişver-i elmās 

 

4. Ser-efkende esīre şāh-ı şīve kāfir-i ḥüsnüñ 

Ne farḳ eyler siyeh üskūfesinden efser-i elmās 

 

5. Beni mesmūm edip ol ḫaṭ leb-i dendān-nümā böyle 

Hemān laʿl ü zümürrüd içre gelmiş gevher-i elmās 

 

6. Gehī pür-tāb-ı ruḫ ki reh-siperd-i şevḳ ü ālāyiş 

Dil-i nā-çār olur mu ol ḳadar tāb-āver-i elmās 

 

7. Şikest-endām böyle nevḳ-i nāz [u] ġamze sīnede 

Ṭayanmış āh kim ...āteşe
4
 neşter-i elmās 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Dād ider cemʿiyyet-i derd ü belā-yı iftirāḳ 

Olmuşam şāh-ı serīr-i ibtilā-yı iftirāḳ 

 

2. Mest-i medhūş-ı naẓar bir ṣūrete oldu dūçār 

Tā olup dest-i ṣafā perde-güşā-yı iftirāḳ 

 

3. Āh kim dest-i irādetde degil terk-i heves   

Hīç dil vermez saña cānā rıżā-yı iftirāḳ 

 

4. Eyledi tefekkürde dest-i cefā-yı rūzgār
5
  

Geldi nār-ı intiẓār ile hevā-yı iftirāḳ 

 

5. Nāle-senc-i pür-firāḳa dem-be-dem dem-sāz olur  

Başḳadır ʿuşşāḳa te᾿sīr-i nevā-yı iftirāḳ 

 

6. Aḫter-i vaṣluñ felek ḳılmış şihāb āfetini 

İḥtirāḳ-ı aḫterānından sezā-yı iftirāḳ 

                                                      
4 Yazma tahrip olduğu için okunamıyor. 
5 Mısraın vezni aksamaktadır. 



 
 
 

 Hasan Dâniş Bey ve Gazelleri 
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7. Deste aldım dāmen-i kūh-ı belāyı Dānişā 

Āh u feryād ile ḳıldım ittikā-yı iftirāḳ 
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Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 

1. Reng ü revnāḳ ile olmuş şuʿle-tāb ebkār-ı gül 

Şemʿ olup pervāne ey bülbül eder āzār-ı gül 

 

2. ʿAşḳ-ı ʿālem-sūzı merd-i tesliyet āsān eder 

Şemʿi bülbül gösterir pervāneye gül-nār-ı gül  

 

3. Berḳ-ı gül-berk-i tecellī çün Kelīm eyler beni  

Bülbül-i pervāne ḥāl-i şemʿa-i dīdār-ı gül 

 

4. Reng-i ḥüsn ü ān olur sevdāda āfet-i ḫayr kim 

Şemʿ-i bülbüldür gül-i pervānedir eṭvār-ı gül 

 

5. Eylemiş gül-nār olup berd-i selām-ı ʿaşḳa ḥayf  

Bülbülü pervāne-i şemʿ-i teşevvuḳ nār-ı gül 

 

6. Şāh-ı istiġnā-yı ḥüsn olmaḳda eyler ḳarīb-sūz
6
 

Bülbüli pervāne manṣıb şemʿ-i efserdār-ı gül 

 

7. Ḥüsn ṭāḳatsiz olur Dāniş gehī āfet-nümūn 

Bülbüli pervāne şemʿe gösterir āzār-ı gül 
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Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

1. ʿĪsī-i felek Ḫıżr-himem-i vāye-i ʿaşḳım 

 Māhiyyetim olmuş ezelī pāye-i ʿaşḳım 

 

2. Hem-ḫˇāb-ı ṭufeylim ki hem āġūş-ı belāyım 

Perverde-i ḫūn-ı ciger-i dāye-i ʿaşḳım 

 

3. Bu şekl-i perīşānım ile ḳadd-i dü-tādır 

İḳbāl-i muḥabbet ile pīrāye-i ʿaşḳım 

 

4. ʿĀlemde ṣorarlarsa benim semt ü mekānım 

Hem-ḫāne-i derdim yine hem-sāye-i ʿaşḳım 

  

5. Firḳatde felāketler ile ebr olur āhım 

Sulṭān-ı cihān-bān-ı felek-sāye-i ʿaşḳım 

 

6. Zehr-i keder-ālüfte-i peymāne-i keyfim 

Şīr ü şeker-āmīḫte-i māye-i ʿaşḳım 

 

7. Dāniş olalı pīş-rev-i bī-ser ü sāmān 

Ṣad çend-i cefā rü᾿ūs-keş-i rāye-i ʿaşḳım 

 

                                                      
6 Mısraın vezni aksamaktadır. 



 
 
 
                                                                                                                                             Gönül Delice  
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

1. Fiḥye ol duḫter-i rez fiḥye ṣafā-yı ʿişret 

Ṣürülür tāze dem-i köhne-i bahā-yı ʿişret 

 

2. Sünbül-i zülf-i ʿaraḳ-rīz-i ruḫ-ı sāḳīsi 

Başḳa āmīzeş eder āb u hevā-yı ʿişret 

 

3. ʿĀlem-i ābıñ ʿaraḳ-rīz olan mīnāsı 

Şevḳi yıldız gibi meh-tāb-güşā-yı ʿişret 

 

4. Duḫt-rez-i sırça sarāy içre perīveş gibidir 

Devrinipdir ḳadeh-i ʿişve-nümā-yı ʿişret 

 

5. Meşreb-i ehl-i ṣafā ile ṣuyun doldurdu 

Pür-serâ rü’yete ṣuʿūd etdi ki mā-yı ʿişret 

 

6. Āb-rūlar dökerim ḳaṭre neşāṭ-ı ʿaraḳa 

Ederim būs-ı ayaġ ile recā-yı ʿişret 

 

7. Böyle Dāniş beni sahbā-yı tecellī ḳıldı 

Mest-i şūrīde vü medhūş-ı edā-yı ʿişre 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

 

1. Bülbül ağlar gül olur ḫande-keşā-yı gülşen 

Nice muḥriḳ geliyor gūşa ṣadā-yı gülşen 

 

2. Var ol ey servi-i ser-efrāz senin sāyende 

Etsin üftādelerin zevk u ṣafā-yı gülşen 

 

3. Yine ol ġonce-i nev-restede ıṣrār bize 

Remz eder nükte ile bād-ı ṣabā-yı gülşen 

 

4. Çün bahāriyyeden ol mihr-i zahım itdi ṭahūr 

Lerze-tāḳ oldu ḳıyāmet gibi cāy-ı gülşen 

 

5. Sana bir ḥār ḳadar bār degildir Dāniş 

Ey nihāl-i gülüm etsin ḳo ṣafā-yı gülşen 

 

                                                      
7 Bu gazel, Fatin Tezkiresi’nden alınmıştır (Çifti 2017: 127).  


